SMART Mission Hymns 2023
SK

The Pauline Response (Ten-00-o0sht)

Ten-00-osht te emoko Pekristos nem Pekiot enagha-thos, nem pi-epnevma ethowab, je (akee) aksoti emmon. Nai nan.

Praxis Response (Eksmaro-ot)

Eksmaro-ot alethos, nem Pekiot enagha-thos, nem pi-epnevma ethowab, je (akee) aksoti emmon. Nai nan.

Heteni for (St. John the Baptist)

Through the intercessions, of the 2ITEN NINPECBIA: NTE i>q &ilall alid! wlelaiy
forerunner and baptizer, John the MIAIPOAPOMOC UBAMTICTHC! To, L .ol |
e M’ - J - "

Baptist, O Lord... [waNNHC MipegTwuc: Moc...



Grade1 & 2

The Gospel Response Annual for Matins

The Gospel Response (Annual) :: MapeNoyWWT UMeNcwTHP = Juz VI 5,0

(Sgiww)
English m

Font. + -

Let us worship our Savior, the good Lover of Mankind, for
He had compassion on us, He has come and saved us.

Intercede on our behalf, O the Lady of us all the
Theotokos, Mary the Mother of our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our behalf, O beholder of God the
Evangelist, Abba Mark the Apostle, that He may forgive
us our sins.

For blessed be the Father and the Son, and the Holy
Spirit, the perfect Trinity, we worship Him and glorify Him.

Coptic m

U2peNoyWWT UMENCWTHP: MIMAIPWUI NArABOC: x€
NEOY AGWENZHT HAPON: a¢i 0Y02 AGCWT MAON.

APIFIPECBEYIN EBPHI EXWN: (b TENGOIC NNHB THPEN
TeeoToKoC: Mapia Buay DIMENCWTHP: NTEYXA NENNOBI
N2N EBOA

TwB2 MMNG0IC €2PHI €XWN: (U MIBEWPIMOC
NEYATEAICTHC: ABB2 MaPKOC NIANOCTOAOC: NTEQXA
NENNOBI NaN EBOA.

Xe JEMAPWOYT Nxe DIWT Nem TTwHPL Neu MiFNEYMA

€60Y2B: TTPIAC ETXHK €EBOA: TENOYWWT JUloC TENTMOY
NaC.

Arabic m
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Ten gosht evol ka ten (St. Basil Liturgy -Short)

‘We look for the resurrection of the dead, and the life of
the age to come. Amen

TENXOYWT EBOA ha T2H NTANACTACIC NTE NIPEQUWOYT:
NEM MIWND NTE MIEWN EONHOY. AUHN.

Heteni for St. Joseph and St. Salomi (Nativity)

Through the prayers of the blessed
elders, Joseph the carpenter and Saint
Salome, O Lord...

2ITEN NIEYXH NTE NIHEAOI: TCUAPWOYT
IWCHP MI2AMWE NEM BHEBY CaawmI:
oc...

gy oS kol sl wlglay
s b esosllon dnally Sl




Grade 3 & 4

Heteni Epresvia

Through the intercessions :: 2iTeN Nifipecsia :: wlele uu
English m Coptic m Arabic m

Font: 4 -

People: Mixnaoc: )|
Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary, 2ITEN NINPECEIA HTE TEEOTOKOC €80yaE Mapia: fgoic W P—Q-'T i) b cpure duadll alyl 8allg olela
O Lord, grant us the forgiveness of our sins. APIZIIOT NAN KANIXW EBOA NTE NENNOBL i i . o ‘LiL;Ua’:'v 5240
We worship You, © Christ, with Your good Father and the TENOYWWT KoK Q) TIXPICTOC NEW MEKIWT HAra80C zally «edlall ﬂul 20 rousll LgJI U Az
Holy Spirit, for You (have come) and saved us NELL MINNEYLIA ES0YAB: XE (aK]) AKCWT UMON. - Lz ‘: 5 (:—MJD a_N ‘L’wm|
Amercy of peace. a sacrifice of praise. EA€0C IPHMHC: BYCIA ENECEWC. 1 ENECEWC. ot Aeos | a..u;vJ

Ni Sherubim theoosht emok

People: Mixaoc: Heew |
The Cherubim worship You, and the Seraphim glorify You, NIXEPOYBIM CEOYWWT KMOK: Ne Nicepadiu ceThoy welig utlrudly cl) Ugas pasg, Ll
proclaiming and saying. MK €YW) EBOA EYAW LUOC T R '|_9 u-'-? Lo

-t'M—IJ. ATy
“Holy, holy, holy, Lord of hosts, heaven and earth are full K€ Aroc Arioc Aroc: KYPIOC CaBawa: MAHPHC & OyPaNOC slosudl .oablall oy o wgad L wgad L e ad"”
of Your holy glory.” KE H MH! THC ArIaC COY AOIHC.

" BVl hces e Olisgles o,V




The Gospel Response for Nativity

The Gospel Response :: Oycioy aqwal :: Ju=V| 550

English m

Font: = -

A star appeared in the East, and the wise
men followed it, until it et them to
Bethlehem, and they waorshiped the King
of ages.

The Lord of glory was called a Son,
according to the words of John before he
saw Him, the Eternal Word became flesh,
and dwelt in us and we saw Him.

Alleluia Alleluia, Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was bom in
Bethlehem.

This is He who is worthy of glory, with His
good Father, and the Holy Spirit, both now
and forever.

Blessed be the Father and the Son, and
the Holy Spirit, the perfact Trinity, we
waorship Him and glorify Him.

Coptic/English:

O-seio afshai khen ni-manshai, ani-
magos moshe ensof, sha-entef-eno e-
Veth-leem, av-oo-osht emip-coro enni-
ELl

Epshois emip-o-o00 avmoti erof en-o-
shere, katap-sajee empete Yo-annes nav
erof, pi-Loghos ep-e=-o-neion afichee-
sarex, afee en-ekhrei enkheten ennav
erof.

Alleloia, alleloia, alleloia, alleloia, Esos
Pikhrestos Ep-shiri Emif-noti, fe-staf-masf
khen Veth-leem.

Fay ere pi oo erep reby naf, nem pek yot
enaghathos, nem pi epnevma ethowab,
yes gen tee no nem sha ensh.

Coptic m

OYCIoY 20Ul hEN NILANWAI ANILArOC
LOW! MCWY: WaNTEYENDY EBHBAESLL
27Oy RWT MAOYPO NHIEDLH.

Mo BRwdy dyuot Epog NOWHP! © KATA
MCaxl UMNETE IWANNHC Nay Epog: MIAOTOC
EMEDMION AQGICAPT: A1 NBPHI MHHTEN
ENNXY EPOY.

AAMHACYIZ FX AAMHADYIA 3N [HT NRT
AW HPI LT PHETAYLIACY HEM BHSAEELL

@l Epe MDY EPAPEMINAY: NEM MeqIwT
MAr2e0C: NEM MITINEYM2 EBY: ICXEN THOY
MEL )& ENES.

Ze JEuapwoyT Mxe QwT New NWHPL
MEM MITTNEY LA EBT: TTPIAC ETXHK EBOA
TENDYDWT HMOC TENTROY NAC.

Arabic m
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Advanced 3&4

Je nai nan
coptic

Je nai nan, je nai nan, je nai nan ifnoti ifjot pi pantokrator
Je nai nan, je nai nan, je nai nan ifnoti pen sotir
Je nai nan, je nai nan, je nai nan ifnoti owoh nai nan, Kiri eleison

arabic

er7amna, er/7amna, er7amna ya alla el aab ya dabet el kol
er7amna, er7amna, er7amna ya alla mokhalisna
er7amna, er/7amna, er7amna ya alla som er7amna, yarab er/7am

Osparin

As it was and shall be, it is from generation to generation, (DCrep HN KE ECTE ECTIN AMO MENEAC IC FENEAN KE
and unto all the ages of the ages. Amen. MANTAC TOYC EWNAC TN ELNWN: AUHN.

85 lls ez Sl dam oo 10sSy 1iSag OIS LeS
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People:
Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary,
O Lord, grant us the forgiveness of our sins.

We waorship You, O Christ, with Your good Father and the
Holy Spirit, for You (have come) and saved us.

Amercy of peace, a sacrifice of praise

Grade5 &6

Heteni Epresvia

Miaaoc:
2ITEN NIfPecBIa NTe TeedTOKOC esoyaB Mapia: MNooic
API2MOT NaN UMIXW EBOA NTE NENNOBI.

TeNoywwT UMooK M MXpicToc NeM MeKIWT Narasoc
Neu MIANeYMa EeovaB: x€ (2KI) 2AKCWT UMON.

EA€0C IPHNHC: BYCIa ENECEWC.

. HWEN |

W pel &) b oo dnasll alVl salls wlelsio
Lllas §,6000

2als adlall 2l 2o «uuoll Lyl 3 s
Lialss (Sul) 2V pwaill

il &z oMol G,

People:

Loose, remit, and forgive us, O God, our
iniquities which we have committed
willingly and which we have committed
unwillingly, which we have committed
knowingly and which we have committed

unknowingly; the hidden and the manifest,

O Lord, remit for us.

Vol Evol

Maaoc:

Bwa EBOA XU EBOA APICYNXWPIN NaN
ONOYT NNENMAPANTWMA: NHETANAITOY
HEN MENOYWU): NEL NHETANAITOY heN
NENOYWU) AN: NHETANAITOY hEN OYEMI:
NEM NHETANAITOY HEN OYMETATEMI:
NHET2HM NEM NHESOYWNE EBOA: IG0IC

:\,a.w.ni'i.l.”
WY; oe dll b W zaolg 5acls J=
alsis sily L)L lisie sl

iy 88,200 Uled (sl L3Sl| s
8,0Wally &axdl 88,20 ,ues oLlod

Wlasecl o) b

€KEXAY NaN EBOA.

The Canon (Somatos) :: CWMATOC K€E EMATOC

English m

Font: -

For the Body and Blood of the only-
begotten God, of which we have
partaken, let us give thanks to Him.

Glory be to the Father and the Son and
the Holy Spirit.

For the Body and Blood ...

Now and forever and unto the age of all
ages. Amen.

This is the Body and Blood of the only-
begotten God, of which we have
partaken. Let us give thanks to Him, and
praise with the angels and the high orders
and the choir of the righteous proclaiming
and saying,

“O You who fasted for us forty days and
forty nights, accept our fasting and forgive
us our iniquities, through the prayers and
the intercessions of our Lady Saint Mary,
save us and have mercy upon us.”

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord
bless amen. Bless me, bless me, behold
the repentance, forgive me, say the
blessing.

Somatos

Coptic m

CWMATOC KE EMATOC MONOFENHC BEOY:
UET 3AABONTEC AYTW: EYXAPICTHCWMEN.

2032 MaTpI Ke Yio ke Ario MINEYMATI.

COMATOC KE EMATOC MONOTENHC Oeoy:
JET AAABONTEC AYTW: EYXAPICTHCWMEN.

Ke NYN K€ X KE IC TOYC EWNAC TON
EWNWN. AUHN.

Da1 ne Mecwua Nem MiENOY NTE
MiMoNOreNHC NNoyT: Nal ETANGI €BOA
NBHTOY. LaPEN-WEN2UOT NTOTY:
JUAPEN2WC NEU NIAFTEADC NEML NITAMUX
NTE MGICI NEM FXOPOC NTE NISMHI ENWW
EBOA ENXW MMOC:

Xe PHETAYEPNHCTEYIN EDPHI EXON N2ME
NE20OY NEM 21E NEXWP2: WOM EPOK
NTENNHCTIA XU NaN €BOA NNENANOMIA!
2ITEN NITWB2 NEM NIFIPECBIA NTE
TENGOIC NNHB Llapia. CwT UMON oYo2
Nal NaN.

KyPIe ExeHCON: Kyple EAeHCON: Kyple
EYAOTHCON AMHN. CUMOY EpOI: CUOY EPOI

1C TMETANOIA! XW NHI EBOAT XW HMICMOY.

Arabic m
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Related Audio:

4> Somatos Ke Ematos
Higher Institute of Coptic Studies
Great Lent Hymns

«» Somatos Ke Imatos
Ibrahim Ayad
Great Lent Hymns - Weekdays
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Distribution Psalm 150 Annual tune

Psalm 150 :: Cuoy ®NoYT

English m

Font: < -

Glory to You O Lord, glory to You.
Alleluia.
Praise God in all His saints.

+ Praise Him in the firmament of His
power.

Praise Him for His mighty acts.

+ Praize Him according to the multitudes
of His greatness.

Praise Him with the sound of the trumpet.

+ Praise Him with psaltery and harp.
Praise Him with timbrel and chorus.
+ Praise Him with strings and organs.

Praise Him with pleasant sounding
cymbals.

+ Praise Him upon the cymbals of joy.

Let every thing that has breath praise the
name of the Lord our God.

+ Glory be to the Father, and the Son and
the Holy Spirit.

Now and forever and unto the age of all
ages Amen.

+ Alleluia, Alleluia, glory be to our God.
Alleluia, Alleluia, glory be to our God.

+ O Jesus Christ, the Son of God, hear us
and have mercy upon us.

Coptic m

A032 ¢l KYPIE 2032 Cl.
AMAHAOYIA.
Cuoy ot HEN NHESY THPOY NTag.

+ CLOY EPOY HEN MITAXPO NTE TEQXOL.

ClOY EPOQ| EDPHI DIXEN TEQUETXWPI.

+ CloY £poq KaTa WAl NTE
TEYUETNIWT.

Cuoy EPOY hEN OYEUH NEAANIFTOC.
+ CLIOY PO HEN OYWAATHPION NEU
OYKYS2APa.

ClOY EPOY) HEN 2ANKEMKEM NEL
2ANXOPOC.

+ ClOY £pOq BEN BANKAM NEL
OYOPraANON.

ClUOY EPOY BEN 2ANKYMBAAON ENECE
TOYEUH.

+ CLIOY £POQ HEN 2ANKYLBAAON NTE
OYEMAHAOYI.

NIl NIBEN MAPOYCUOY THPOY Ebpan
MNGE neNNOYT.

+ Ao3a MaTpI KE Yid) Ke arid MNEYMATI.
KE MYN KE &1 KE IC TOYC EWMNALC TWN
EWNUWN AUHN.

+ AARHAOYI2 3R 2032 C1 0 B€0C HUWN.
AMHAOYIA 3 Moy $a NENNOYT Ne.

+ [AC NXC NWHP! UPT CTEM EPON 0Y02
N2l NN,

Arabic m
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Advanced 5 & 6

1st Doxoloqy for St. John the Baptist

St. John the Baptist - 1st :: ne OYON TWN(Y hEN NIXINMICI

English m

Font: -

Among those bom of women, no one is
like you, you are great among the saints,
O John the Baptist.

+You are much more than a prophet, you
were righteously exalted, you are the
friend of the Bridegroom, the Lamb of
God.

“ou have witnessed to the true Light,
which came into the world, those who
believed in His Name, became children of
the Light.

+ Intercede on our behalf, O forerunner
and baptizer, John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Coptic m

LIMe 0YON TWNY heN NIXINMICI: NTE
NIZIOMI EJONI IMOK: NBOK OYNIWT hEN
NHESY THPOY: IWANNHC MIPEYTWC.

+ Neok 0y20Y0 UNPOPHTHC: AKGICI hEN

TMESMHI: NBOK ME NWPHP UMINATWERET:

MI2IHE NTE ®T.

AKEPMEBPE ha MIOYWINI: NTadUHI ETAY
ENIKOCMOC: NHEBNA2T EMEYPAN: XY WWI
NUIHPI NTE MIOYWINI.

+ APINPECBEYIN ESPHI EXWN: (0
MINPOAPOMOC JUBANTICTHC [WANNHC
NIPEYTWIC: NTEYXA NENNOBI NAN EBOA.

Arabic m

wpain oo sl 44'9-0\_3\9»#»{
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Psalm 150 Response - Festive Nativity tone

Psalm 150 Response - Festive :: JAMHAOYIA 3A & - Ugauolg aioll jg0;50Jl 5,0
Sxy9

English m

Font:

Allelulia. Allelulia. Allelulia. Allelulia.

Jesus Christ the Son of God, was born in
Bethlehem.

+ -

BHeageu.

Coptic m

AMAHAOYIA 30 3R 2R,

[HC MXC NUHP! U@T: AYMACY hEN

Arabic m

GsL1ls GsLIla Gl dla GoLdla

Related Audio:

4> Psalm 150 - Festive
NENE-DRCPRTE (PECP PR R
Iprahim Ayad
The Feast of the Nativity

aed



Grade 7 & 8

Ten-00-0sht

Ten-oo-osht :: TENOYWWT UPIWT 2 vyl (i

English m

Font -

We worship the Father of light, and His only-begotten
Son, and the Spirit the Paraclete, the co-essential Trinity.

Coptic m

NOLIOOYCIOC,

TeNdYWWT UDIOT UNIBYWINE NEU NeqUyHpI
UMONOTENHC: NEM MINEYMA UMAPAKAHTON: TTPIAC

Arabic m

Cellill s small 28,18 cauzall aily il GV Az

wSslaall

The First Hoos L obsh

The First Hoos Lobsh :: Miawsw NTe Mowe N2oviT 2 JoVI Lwgpl i

English m

Font: < -

With the split, the waters of the sea split,
and the very deep, became a walkway.

+ Ahidden earth, was shone upon by the
sun, and an untrodden road, was walked
upon

The flowing water, stood still, by a
miraculous, act of wonder.

+ Pharaoh and his chariots, were
drowned, and the children of Israel,
crossed the sea

And in front of them was, Moses the
prophet praising, until he brought them, to
the wilderness of Sinai

+ And they were praising God, with this
new psalmody, saying "Let us sing to the
Lord, for He has triumphed gloriously."

Through the prayers, of Moses the
archprophet, O Lord grant us, the
forgiveness of our sing

+ Through the intercessions, of the
Mother of God Saint Mary, O Lord grant
us, the forgiveness of our sins.

‘We worship You © Christ, with Your good
Father, and the Hoely Spirit, for You have
(risen/come) and saved us.

Coptic m

DEN OYWWT AYWWT: HXE NIMWOY NTE
Prou: oyo2 GNOYN ETWHK: agwwm
NOYMa ULOWI

+ OYK221 NASOYWND: SQJPH Wal 21XW0Y:
OYUWIT HATCINE RYUOWI 21Ty,

OYMWOY EGBHA EBOA: 24021 EPATY: bEN
oy2wB NOGHPI: BNapaA0ZON.

+ QapAl) NEM NEGRAPLIAL AYWIC EMECHT:

NENWHPI LAMTICPAHA: XYEPXINIOP HigiOw.

ENAGRWC HAXWOY NE: NXE MWYCHC
MINPOPHTHE: Wa NTEYAITOY EpOYN: 21
NWage NCINA.

+ ENag2IC EBNOYT: hEN TAIZWAH UBEPL:

XE MAPENRWC EMTG0IC: XE heEN OYDOY rap
agoidoy.

2ATEN NIEYXH: NTE MWYCHC
MIAPXHNPOGHTHC: MG0IC APIZUOT NaN:
Onixw EB0A NTE NENNOEI.

+ 2ITEN MINPECBIa: NTE TeEOTOKOC
€s0yaB Lapia: N00IC API2MOT NaN:
TARIXW €B0A NTE NENNOBIL

TENOYWWT UMOK @ MIXPICTOC: NEM

MEKILT NATA80C: NEU MTINNEYMA EBOYAB!

XE (AKTWNK/2KI) 2KCWT LULON.

Arabic m
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Related Audio:

First Hoos Lobsh (Kehn O Shoat
Fr. David Bebawy

Coptic Midnight Praises - 1

&

A

Truly The Sea was Divided
Higher Institute of Coptic Studies
Midnight Praises CD1

Khen Oushot Afshot
Higher Institute of Coptic Studies
Advent Hymns

N

'

First Hoos Lobsh (With the split, the
sea split)

|brahim Ayad

Midnight Praises - 1

« First Hoos Lobsh - Short Tune
Ibrahim Ayad
Midnight Praises - 1

+» Khen oushot
Sourian Monastery
Midnight Praises




Coptic-English:
Khen o-shot afshot, enje pi-mo-00 ente
efiom, owoh ef-noon et-sheek, af-shopi
en-oma-ema-shi.

Oo-kahi en-ath-oo-onh, a-&fri shai hi-gof,
00-moit en-at-sini, av-moshi hei-iotf.

Cu-mow-ou ef-vil evol, af-ohi e-ratf, khen
ou-howb enishfiri, empara-zokson.

Phara-o nem nef-harma, av-owms e-
pesit, nen-sheri empis-rael, av-er-gini-ior
emifyom.

Einaf-hos khagow-ou pe, enje Moysis
pipro-phitees, sha-entef-etshitou ekhon,
he ep-shafi en-Sina.

Einav-hos Efnouti, khen tai hoze emveri,
je marin-hos Epshoig, je khen ou-ow-ou
gharafichi-ow-ou

Hiten ni-evshi, ente Moysis pi-arshi-
eprofetees, Epshois ari-ehmot nan,
empikow evol ente nennovi.

Hiten ni-epres-via, ente-ti-theotokos
ethowab Maria, Epshois ari-ehmat nan,
empikow evol ente nennovi.

Ten-ou-owsht emmok ow Pekhristos, nem
Pekiot en-aghathos, nem pi-Epnevima
ethowab, je (ak-ee) aksowti emmon.




1% Doxology for Nativity

1st Doxology :: TOT€ PWN aquo2 Npaw! :: sJoVl au>glg.aSqill

English m

Font: = —

Then our mouths are filled with joy, and
our tongues with rejoicing, for our Lord
Jesus Christ, was bom in Bethlehem.

+ Hail to the city of our Lord, the city of
the living, the dwelling of the righteous,
which is Jerusalem.

Hail to you O Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold of, the birth of
Emmanuel.

+ Today the true Light, has shone upon
us, from the Virgin Mary, the pure bride.

Mary gave birth to our Savior, the good
Lover of man, in Bethlehem of Judea,
according to the sayings of the prophets.

+ |saian the prophet, proclaimed with a
voice of joy saying, "She will give birth to
Emmanuel, our good Savior.”

MNow the heavens rejoice, and the earth is
glad, for she has born Emmanuel for us,
we the Christian people.

+ Therefore we are wealthy, with perfect
gifts, and we sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia, Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was born in
Bethlehem.

+ This is He who is worthy of glory, with
His good Father, and the Holy Spirit, both
now and forever.

Coptic m

TOTE PWN AgMO2 NPAWI: Y02 MENAAC
hEN OYSEAHA: XE MENDT [HT MKT: aylacy
HEN BHEAEEM.

Xepe TBaKI NeNNoyT: TNoAlC NTe
NHETONb: GLAN-WWI NNIAIKEQC: ETE
821 TE lEPOYCIAHM.

XepE Ne iy BHBAEEM: TNOAIC
NNIFPOPHTHC: NHETAYEPTIPOGHTEYIN:
€6BE MXINMICI NELUANOYHA.

AMIOYWING NTAGUHI 2¢WAI NAN 2WN
PodY: hEN TNAPEENOC MAPIaM: TWEAET
NK282pOC.

I apIa ACMICH AMENCWTHP: MILAIPWLI
NArasoc: heN BHeAeel NTe Tloyaek:
KATa NIEMH NTE NINPODHTHC.

HcaHac MpodHTHEC: (W EBOA BEN
OYCMH NBEAHA! XE€ ECEMICI NEMUANOYHA
NeENCUWTHP NArasoc.

IC NIGHOYI EYEGYNOY: NEM MKA2] BEAHAD
XE ACMICI NAN NELMANOYHA: ANON ba
NIXPICTIANOC.

€8B€E dal TENOI NPaa0! bEN NIATASON
ETXHK EBOA! hEN OYN22T TENEPY2AIN:
ENXW HLIOC XE AAAHADYIA.

AAAHADYI2 IR JAAHAOYI2 3K [HT MXT
AUJHPI KADT: 2YMACY HEN BHEAEEM.

@al Epe MWOY EPAIPENI Nag: NeM MegiwT
NArAS0C: NEU MITINEYIA EBY: ICXEN THOY
NEM Wa ENED.

Arabic m
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Advanced 7 & 8

Oran Inshosho

The Hymn of John the Baptist :: OypaN Nuoywoy ne nekpan :: Ulaosoll L>gs (=)

gisgiai| W)l -

Aname of pride is your name, O kinsman
of Emmanuel, for you are great amaong all
the saints, O John the Baptist.

Paralex:

You are exalted maore than the patriarchs,
more honored than the prophets, for no
one bomn of women, is like you.

Come and hear the wise, the golden
tongued Theodosius, speaking of the
honor of the baptizer, John the Baptist.

"What do | call you, how can | honor you,
what can | liken you to, O who is worthy of
every honor.

You are the sweetness of the fruits, you
are he who moves branches, you are the
flower of the trees, that are planted in the
land of lilies.”

Intercede on our behalf, O forerunner and
baptizer, John the Baptist, that He may
forgive us our sins.

OypPaN NWOYWOY NE MEKPAN: M
MICYTTEMHC NELUANOYHA: NBOK OYMIWT
BEN MHESOYAE THPOY: [WANNHC
MIpegTwmc.

Maparezs

Kooc ENIMATPIAPXHC: KTAIHOYT
EMINPOGHTHC: X€ LUMNEOYON TWMY hEM
MIXINMICE NTE MI2IOMI EOMT LIUOK.

ALLDINT CIOTEM EMICODOC MIAAC INOYE
Beda0CIoc: EgXW UNTMO
HNIBANTHCTHC: [WANNHC NIPEYTWMC

KE AINAMOYT EPOK: XE NI AINATAIOK
MAW MPHT: AINAXAK Mawy MEMOT:
PHETEUMNWA NTAIO NIBEN.

Neok ne M20AX NNIKAPMOC: NBOK NE
AKIU NTE MIKAZAOC: NSOK ME MIdIp1 EBOA
NTE NIQWHN: ETPHT hEN NKa21 NTE
MIXPINON.

Apinpeceeyin E2pHI Exwn: b

MIAPOAPOMOC ABANTICTHC: WANNHC
MIPEYTWAC: NTEYXA NENNOBI NaN £B0A.
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Grade 9 & UP & Adults

Distribution for Kiahk Psalm 150

Psalm 150 :: Cuoy ®NoYT

English m

Font: < -

Glory to You O Lord, glory to You.
Alleluia.
Praise God in all His saints.

+ Praise Him in the firmament of His
power.

Praise Him for His mighty acts.

+ Praize Him according to the multitudes
of His greatness.

Praise Him with the sound of the trumpet.

+ Praise Him with psaltery and harp.
Praise Him with timbrel and chorus.
+ Praise Him with strings and organs.

Praise Him with pleasant sounding
cymbals.

+ Praise Him upon the cymbals of joy.

Let every thing that has breath praise the
name of the Lord our God.

+ Glory be to the Father, and the Son and
the Holy Spirit.

Now and forever and unto the age of all
ages Amen.

+ Alleluia, Alleluia, glory be to our God.
Alleluia, Alleluia, glory be to our God.

+ O Jesus Christ, the Son of God, hear us
and have mercy upon us.

Coptic m

A032 ¢l KYPIE 2032 Cl.
AMAHAOYIA.
Cuoy ot HEN NHESY THPOY NTag.

+ CLOY EPOY HEN MITAXPO NTE TEQXOL.

ClOY EPOQ| EDPHI DIXEN TEQUETXWPI.

+ CloY £poq KaTa WAl NTE
TEYUETNIWT.

Cuoy EPOY hEN OYEUH NEAANIFTOC.
+ CLIOY PO HEN OYWAATHPION NEU
OYKYS2APa.

ClOY EPOY) HEN 2ANKEMKEM NEL
2ANXOPOC.

+ ClOY £pOq BEN BANKAM NEL
OYOPraANON.

ClUOY EPOY BEN 2ANKYMBAAON ENECE
TOYEUH.

+ CLIOY £POQ HEN 2ANKYLBAAON NTE
OYEMAHAOYI.

NIl NIBEN MAPOYCUOY THPOY Ebpan
MNGE neNNOYT.

+ Ao3a MaTpI KE Yid) Ke arid MNEYMATI.
KE MYN KE &1 KE IC TOYC EWMNALC TWN
EWNUWN AUHN.

+ AARHAOYI2 3R 2032 C1 0 B€0C HUWN.
AMHAOYIA 3 Moy $a NENNOYT Ne.

+ [AC NXC NWHP! UPT CTEM EPON 0Y02
N2l NN,

Arabic m
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The Gospel Response for Lent Weekdays and Weekends

Gospel Response :: T2ipHNH NTe ®NoyT 1 =iVl 5,0

The peace of God, that is above every
thought, descends in your hearts, through
Christ Jesus our Lord.

| have sinned | have sinned, my Lord
Jesus forgive me, for there is no servant
without sin, nor mastar without
forgiveness.

“Our Father who art in heaven, hallowed
be Thy name, Thy kingdom come, for
Thine is the glory forever”

Coptic-English:

Ti-herini ente Efnouti, fee-atit-shosi enos
niven, es-e-areh khen ne-ten-heat, khen
Pikhrestos Esos pen-shois.

Aj-ernovi ai-ernovi, pa-shois Esos ko ni
evol, je emmon vok en-at-ernovi, o-ze-
emmon echois en-atko evol.

Je peniot etkhenne fe-owi, maref tove
enje pekran, mares-e enje tekmeat-oro, je
fok pe pi-o-o0 sha-ni engh.

Coptic m

T2IPHMH NTE @NOYT: BHETGOCI ENOYC
MIBEN: ECEAPED hEM NETEMZHT: hEN
MikpicToc IHCoyC NeMGoIC.

AIEPNOEI alEPHOBI: TAGDIC IHCOYE XW NHI
EBOA! XE KIMON BWEK NATEPMOEL OYLE
JUON GOIC NATXW EBOA.

e MEMIWT €T BEN NIPHOYI: MAPEYTOYED
MXE MEKPAM: MAPECI NXE TEKMETOYPO: X
ik Me MDOY Wa MIENEZ.

Arabic m
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The Gospel Response for Lent weekend

Gospel Response :: Xe NeNlwT eTheN NipHOYI = JuzuiV| 5,0

English m

Font == -

Our Father who art in heaven, hallowed

be Your name, may Your kingdom come,

for Yours is the glory forever.

Blessed be the Father and the Son, and
the Hely Spirit, the perfect Trinity, we
worship Hirm and glorify Him.

Coptic-English:

Je peniot etkhenne fe-owi, maref tovo
enje pekran, mares-e enje tekmetoro, je
fok pe pi-0-o00 sha-ni ensh.

Coptic m

Xe NeNlWT ETHEN MIGHOYT: MAPEQTOYED
MXE MEKPAM: MAPEC] NXE TEKMETOYPO! XE
dwk ne Moy wWa MIENER,

Ae QEUApwoYT Mxe QIwT Neu NLJHPE
MEM MIMNNEY U2 EBY: TTRIAC ETXHK EBOA
TENOYWLWT BUOC TENTWOY MAC,

Arabic m
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Nif Sinti Khin ni towo ethowab

Nefsenty ;2 NEQCENT @I Coubuw O

English m

Font: 4 -

Saved Amen, and with your spirit.

His foundation is in the holy mountains.
The Lord loves the gates of Zion, more

than all the dwellings of Jacob. Glorious
things are spoken of you, O city of God.
Alleluia.

Zion the mother says, “A man and a man
dwells in her, and the Most High Himself
shall establish her forever ™ Alleluia.
(Psalm 87:1-3, 5)

Coptic-English:
So-tees ameen, ke to epnev-ma-ti so.

Mefsin-ti khenne-to-o sthowab, a-epshois
mey eni-pilze ente Seion, eho-tene-ma
enshopi tero ente Yakop, afsaje ethveti
enhan ehve-owee ev-taiot. ti-vaki enta
Efnouti. Alleloia.

Seion ti-mav nagos, je o-romi nem o-romi
af-shobi enkhets, owoh enthof p-etit-
shosee, afhe-senti emmos sha eneh,
alleloia.

Coptic m

Cwelc ALHN KE TW MINEYMATI COY.

MEQCENT bEN NITWOY £80Y2E. A MNooIc
MEI HMIMYAH MTE CIUN: E20TE MIMA
MWLM THPOY MTE [AKWE. AgCaxi esBHT
M2ANMEHOYI EYTAIHOYT: TBAKI NTE
DNOYT. JAAAHAOYIA.

CIN TUMAY MNAXOC XE OYPUWAL MEL
OYPWLI A0 WWNI HEHTC 0Y02 NS0y
MEeTEOC A¢2ICEMT MMOC Wa ENEZ,

ARRHADYIA.

Arabic m
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Advanced Grade 9 & UP & Adults

Enthoti Te Shori

Entho te ti-shori :: Neo Te TWOYPH :: (S )guiui s gl

English m

Font: 4 -

You are the censer made of pure gold,
carrying the blessad and live coal.

Coptic-English:

Entho te ti-shor ennob en-katharos, etfai
kha pi-jeps enek-rom et-esmaro-of.

Coptic m

Neo Te TWoYPH NNOYE HKABAPOC: €T
ha MIXEEC MXPWM ETCMAPWOYT.

Arabic m
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Tenen I TENEN oI (Huaud

English m

Font < -

We therefore present an offering and
rational worship; We send unto you this
day psalmodias for Your glory O our
Savior.

Hananiah Azariah and Mishael.

When they were raised to take glory in
their bodies, the angel came down,
stopped the fire and became cool for
Hananiah Azariah and Mizhael.

(They praise and bless God at all times.)

They bless the Lord - the three in the
midst of the fiery furnace, and the fire did
not overcome them for the angel of the
Lord was in their midst; He saved them
and he did not leave any evil to reach
them. Hananiah Azariah and Mishael.

Afterward, we partake from His holy
mysteries, proclaiming and saying, "Holy
God, Holy Mighty, Hely Immeortal, who
gave us His grace”, have compassion on
our ignerance. Hananiah Azariah and
Mishael.

They praise and bless God at all times.

Coptic m

TENEM OSEM SYCIAN KE THN ADTIKHM:
AATPIAN ANAMEMMUWMEN: CEAYTW
CHUEPON WAXC: MPOC 2032 coy CWTHP
HUWN,

ANANIAC AZapiac ke LIcakA.

TPION M2IB0N MXE LEAIN NATOY MEPOC
2032 UMNCATETOY: CWUATOC AFTEAODC TAP
CENACEA BEAE: AYTOKISON GAIFAPTHC:
EAEYCEQM HLIWN, ANANIAC AZAPIAC KE
Licaka,

(Eypwe eyEuay EDT HCHOY MIBEN.)

EyAOroN ToN KYPION NXE NWOMT: EYREN
BUHT NT2pw NCATE 2yl UME AKWET
WXEMXOM EPWaY: NAFTEADT Fap UITT
EQIEN TEYMHTE AGNO2EM LAWY, xy
UNEQKarAly UNESWdY NNETAZWOY.
ANANIAC AZapIac ke LICabA,

lIENENCA SPEMXE EBOAZEN
MEYIYCTHPION EBY eNMUUEBOM ENXW
Loc: xe Gayas Mol TTNOYTE: Goyae NG
NeTxwpe: oyaB NGl NETUOY AN
LUARYATY: NENTEYT MaN EBOAZEN
MEQZMOT AQIANAZTHY EXEN ATNIA.
ANANIAC AZapiac ke LICabA.

Eyowe eyELoy EDT NCHOY MIBEM.

Arabic m
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Alleluia Alleluia Alleluia Alleluia



